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АННОТАЦИЯ 

Структура и объем магистерской диссертации 66 стр., 60 

источников 

Ключевые слова: МЕТАЯЗЫКОВАЯ ФУНКЦИЯ ЯЗЫКА, 

ПУБЛИЦИСТИЧЕСКИЙ ТЕКСТ, РУССКИЙ ЯЗЫК, КИТАЙСКИЙ ЯЗЫК, 

ЛИНГВОПРАГМАТИКА, МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ. 

Текст реферата 

Магистерская диссертация посвящена исследованию 

лингвопрагматических средств реализации метаязыковой функции языка в 

публицистических текстах на русском и китайском языках.  

Объект исследования: метаязыковые единицы в публицистическом 

дискурсе на русском и китайском языках.  

Предмет исследования: лингвопрагматические средства реализации 

метаязыковой функции языка в рамках публицистического дискурса. 

Цель исследования — выявить сходства и различия в использовании 

метаязыковых средств в русскоязычной и китайскоязычной публицистике, 

определить их функции и факторы употребления. 

Методы исследования: описательный, сопоставительный, 

контекстуальный.  

Полученные результаты и их новизна: выявлено, что метаязыковые 

средства играют важную роль в организации текста, усилении 

убедительности, выражении авторской позиции и установлении контакта с 

читателем. Определены лингвистические и социокультурные факторы, 

влияющие на их употребление, а также их потенциал в обучении 

межкультурной коммуникации. 

Достоверность результатов обеспечивается достаточным количеством 

проанализированного материала и использованием адекватных методов 

исследования. 

Практическая значимость работы заключается в возможности 

применения полученных данных в преподавании языков, переводе, 

журналистике, межкультурной коммуникации и дальнейших 

лингвистических исследованиях. 

  



ABSTRACT 

Structure and volume of the master's thesis 66 pages, 60 sources 

Keywords: METALINGUISTIC FUNCTION, JOURNALISTIC TEXT, 

RUSSIAN LANGUAGE, CHINESE LANGUAGE, LINGUOPRAGMATICS, 

INTERCULTURAL COMMUNICATION. 

Abstract text. 

The master's thesis is devoted to the study of linguopragmatic means of 

implementing the metalinguistic function of language in journalistic texts in 

Russian and Chinese.  

Object of the study: metalinguistic units in journalistic discourse in Russian 

and Chinese.  

Subject of the study: linguopragmatic means of implementing the 

metalinguistic function of language within the framework of journalistic discourse. 

The purpose of the study is to identify similarities and differences in the use 

of metalinguistic means in Russian-language and Chinese-language journalism, to 

determine their functions and factors of use. 

Research methods: descriptive, comparative, contextual. 

The results obtained and their novelty: it was revealed that metalinguistic 

means play an important role in organizing the text, enhancing persuasiveness, 

expressing the author's position and establishing contact with the reader. Linguistic 

and sociocultural factors influencing their use, as well as their potential in teaching 

intercultural communication, were determined. 

The reliability of the results is ensured by a sufficient amount of analyzed 

material and the use of adequate research methods. 

The practical significance of the work lies in the possibility of using the 

obtained data in teaching languages, translation, journalism, intercultural 

communication and further linguistic research. 

 

 

 


